
Heißt "Station" der Lerntheke auf englisch wirklich
"station"??
Beitrag von „Scooby“ vom 2. Oktober 2006 21:14

Zitat

biene maja schrieb am 02.10.2006 18:15:
Noch was: Der Laufzettel ist auf deutsch überschrieben. Wie kann man den denn auf
Englisch nennen?

dict.cc sagt: batch card oder routing slip

Macht imho beides Sinn.
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